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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the apostles/disciples.  This is followed by the adverb of place DEUTE, which is used as a second person plural aorist active imperative, meaning “come.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the apostles are expected to produce the action.


The imperative mood is a command/request.

Then we have the nominative subject from the second person plural personal pronoun SU, meaning “You” and referring to the twelve disciples/apostles.  With this we have the nominative masculine second person plural reflexive use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “yourselves.”  This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of manner from the feminine singular adjective IDIOS, meaning “one’s own,” but is an idiom here, meaning “privately, by oneself Mt 14:13, 23; 17:1, 19; 20:17; 24:3; Mk 4:34a; 6:31f; 7:33.”

“And He said to them, ‘You yourselves come privately”
 is the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular adjective ERĒMOS and noun TOPOS, meaning “to an isolated, unfrequented, abandoned, empty, desolate place Mt 14:13, 15; Mk 1:35, 45; 6:31f, 35; Lk 4:42.”
  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the aorist middle imperative from the second person plural verb ANAPAUW, which means “to rest, refresh, revive.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of the disciples to produce the action in their own interest.


The imperative mood is a command/request.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular adjective OLIGOS, meaning “for a short time without a preposition Mk 6:31; 1 Pet 1:6; 5:10; Rev 17:10.”

“to an isolated place and rest for a short time.’”
 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: there were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the many comers and goers were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine plural articular present deponent middle/passive participle of the verb ERCHOMAI and the present active participle of the verb HUPAGW with a connective KAI, meaning “the ones coming and the ones going.”  These two participles are ascriptive, being used as substantives as designated by the two articles before them.  They should be translated as substantives: “comers and goers.”  With this we have the predicate nominative masculine plural adjective POLUS, meaning “many.”

“(For there were many comers and goers,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the negative adverb OUDE, meaning “not even.”  Then we have the aorist active infinitive from the verb ESTHIW, which means “to eat.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EUKAIREW, which means “to have a convenient time; to experience a favorable time or occasion for some activity: have time, leisure, opportunity; finds an opportunity 1 Cor 16:12; have time to eat Mk 6:31.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and they did not even have time to eat.)”
Mk 6:31 corrected translation
“And He said to them, ‘You yourselves come privately to an isolated place and rest for a short time.’  (For there were many comers and goers, and they did not even have time to eat.)”
Explanation:
1.  “And He said to them, ‘You yourselves come privately to an isolated place and rest for a short time.’”

a.  After hearing the six reports from His disciples about their missionary efforts in Galilee, the Lord tells them that they personally need to come privately with Him to an isolated place and rest for a while.  The Greek structure is very personal (‘you yourselves’).  Jesus knew that they were worn out from all the interaction with others, just as He Himself was worn out from the constant ‘needs’ of the crowds.  The news of the death of John the Baptist also put a mental strain on the disciples.  They undoubtedly wondered if Jesus would be next to be arrested and beheaded.


b.  The Lord invited the disciples to come with Him without bringing along the other seventy disciples or other followers (the women who supported the Lord) or family members.  He needed some time alone with them to prepare them privately for the events that were coming in the next year—His rejection, arrest, and crucifixion.  He needed to have time away from the constant demands of the crowds to prepare the disciples for what was coming, so they would be prepared to handle it.


c.  The isolated place was a place away from the cities and crowds.  Jesus wasn’t taking the disciples to a wilderness desert.  And this wasn’t a ‘retreat’; Christians don’t retreat; we advance.


d.  The short time was intended to be a few days, but probably no more than a week.  God’s plan calls for us to take vacations away from our normal routine.  There is nothing wrong in doing this.  It is important to live life and not just work all the time.  And sometimes the Lord just forces us to take a break.


e.  Mt 14:13 tells us that the reason for the Lord’s desire to get away from the crowds was the death of John of Baptist.  “Now when Jesus heard [about John], He withdrew from there in a boat to a secluded place by Himself; and when the people heard of this, they followed Him on foot from the cities.”
2.  “(For there were many comers and goers,”

a.  Mark then inserts two parenthetical comments, explaining why the Lord invited the disciples to come with Him to an isolated place for a rest.  There were many people coming and going that followed Jesus for short periods of time.  And there was no let up.


b.  People would come and follow Jesus for a week or two or month or two and then leave and return to their previous life.  They would come, hear Jesus, be captivated by what they saw, what He did, and what He taught.  And after the initial thrill wore off, they would return to their family, friends, job, and life.  Some came out of curiosity, others for healing, and others for salvation.  Regardless of the reason there was a constant stream of people coming to follow Jesus for a while and then leaving, when they could no longer stay or no longer wanted to stay.


c.  The word “many” is impossible to put a number to or guesstimate.  It was in the hundreds or thousands.  Remember Mark’s remark in Mk 3:7-8, “…and a great crowd from Galilee followed; and from Judea, and from Jerusalem, and from Idumea, and on the other side of the Jordan, and the region around Tyre and Sidon, a large number [of people], hearing everything that He was doing, came to Him.”

3.  “and they did not even have time to eat.)”

a.  Mark’s second parenthetical explanation for why Jesus needed to get away with the disciples is that they didn’t even have time to eat.  The neediness of the crowds was so continuous that Jesus and the disciples could not have a meal together without being interrupted by someone with a problem needing help or an illness needing a cure or a demon needing to be exorcized or some other need.


b.  And if the Lord and the disciples didn’t have time for a normal thing like eating, then this included other normal activities in life such as washing, sleeping, traveling, and listening to the Lord’s teaching.  There were many things the Lord needed to teach the disciples before His ministry was concluded, and He couldn’t do this with the constant interruptions of the people who came and went.

4.  Commentators’ comments.


a.  “This is one of the needed lessons for all preachers and teachers, occasional change and refreshment.  Even Jesus felt the need of it.”


b.  “Jesus took His disciples to a secluded place so that they might rest after their labors.  He wanted to discuss their ministry with them and prepare them for their next mission.  As Vance Havner has said, ‘If you don’t come apart and rest, you will come apart.’  Even God’s Servant-Son needed time to rest, fellowship with His friends, and find renewal from the Father.  Another factor was the growing opposition of both the political and the religious leaders.  Herod’s murder of John the Baptist was evidence enough that the ‘climate’ was now changing and that Jesus and His disciples had to be careful.  In the next chapter, we shall encounter the hostility of the Jewish religious leaders, and, of course, the political enthusiasm of the crowds was always a problem (Jn 6:15ff).  The best thing to do was to get away.”


c.  “The Lord saw that the disciples were perhaps too much occupied with their own success, and moreover they were somewhat overwrought because of the strain under which they had been.  So He bade them leave the multitudes and retire to a quiet country place and ‘rest a while.’  How much His servants need such seasons of quiet in company with Him!  So they departed into a desert place—that is, a place in the open country away from any city or town, where they might obtain that physical recuperation and mental quiet which they needed so much.  If we all took time for more such occasions, nervous breakdowns and heart-attacks would not be so common among the servants of Christ.”


d.  “Verse 31 suggests that Jesus does not want his emissaries’ lives to be all work and no rest.”


e.  “Mk 6:31 gives an insight into Jesus’ concern for His disciples’ physical well-being, and provides a scriptural warrant for concern to minister within our physical constraints.  However, we should note that Jesus never encouraged His disciples to pamper themselves, nor did He ever encourage laziness.”
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